
DROP SAFES
MODEL:TD-SS70

Instruction for Using the Locks of Drop Safes
https://www.youtube.com/playlist?list=PL5xH4aWDI9UVVy84LFgQ4MnUrWi1iEjzA

https://www.youtube.com/playlist?list=PL5xH4aWDI9UVVy84LFgQ4MnUrWi1iEjzA


MODEL:TD-SS70

This is the original instruction, please read all manual instructions
carefully before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our
user manual. The appearance of the product shall be subject to the
product you received. Please forgive us that we won't inform you again if
there are any technology or software updates on our product.

DROP SAFES



Warning-To reduce the risk of injury, user must read instructions
manual carefully.

Compliance is a CE security certification.

This device complies with Part 15 of the FCC Rules. Operation is
subject to the following two conditions:(1)This device may not cause
harmful interference, and (2)this device must accept any interference
received, including interference that may cause undesired operation.

This product is subject to the provision of European Directive
2012/19/EC. The symbol showing a wheelie bin crossed through
indicates that the product requires separate refuse collection in the
European Union. This applies to the product and all accessories
marked with this symbol. Products marked as such may not be
discarded with normal domestic waste, but must be taken to a
collection point for recycling electrical and electronic devices



INSTRUCTIONS

Thank you very much for choosing this product. Please read all of
the instructions before using it.The information will help you achieve the
best possible results.

NO. Name NO. Name

1 Coin Slot 6 Upper Door Lock

2 LED Light 7 Knob

3 Setting Button 8 Indicator Light

4 Internal Battery Box 9 Keyhole

5 Bolt 10 Button



PARTS LIST

1PCS 2PCS 2PCS

6PCS 1PCS

PASSWORD SETTING AND CHANGING

Notice:
 The default factory password for the electronic lock is "123456".

1. Press the green button (code change switch) inside the box, the
buzzer will beep once, and the setting light will turn on.

2. Enter the password you need, with a length of 3-12 digits.
3. Press the "#" key to confirm, the buzzer will play a chord, the setting

light will go out, and the door opening light will turn on, indicating that
the password setting and changing are successful.

GROUP 2 PASSWORD SETTING

 Press 00, then press the green button (code change switch) inside the
box, then enter the new password and confirm the end with the # key.
The password length is 3-12 digits.

A B C

D E



OPENING THE SAFE

1. Press the buttons to enter the password you set.
2. Press the "#" key to confirm, the buzzer will beep twice, and the

password is correctly entered, indicating that the electromagnet is
attracted. Turn the handle to open the door, which takes 5 seconds
and will automatically close after that.

VIBRATION ALARM SETTING

1. The vibration alarm electronic lock alarm has the functions of setting
alert and eliminating alert.

2. Alert setting method: Press the "*" key, and the three status lights will
turn on, indicating that the alert state is entered. The safe will alarm
immediately after vibration.

3. Method of lifting the alert: After the safe alarms, enter the set password
and press the "#" key to open the door, which can eliminate the alert.

UNDER VOLTAGE INDICATION

1. The system uses four 1.5V alkaline batteries. If the voltage is
insufficient, it will continuously remind "Di, Di, Di" after opening the
door. "Di, Di, Di" twice, and the red light will turn on to remind the user
to replace the battery in time.

2. If the battery voltage is insufficient, emergency power or a mechanical
emergency key can be used for operation.

3. This electronic lock has the function of power-off protection, and the
password will never disappear.

ALARM OPERATION

This electronic lock has 3 (5) times of wrong password, and it will
automatically alarm for 30 seconds or 1 minute. Entering the correct
password can eliminate the alarm sound.



SYSTEM INITIALIZATION

Long press the green button on the mechanism for 5 seconds, the buzzer
will play a chord, and the system will restore the initialization settings and
clear all passwords.

HOW TO WALL OR FLOOR MOUNTING
* The safe may be mounted to a wall or floor.
* Drill the appropriate size holes for the anchors you are using
* Mount the safe by running screws from inside of the safe
and securing to anchors; ensure the safe is mounted securely Floor
Mounting
* Use proper drill tools depending on the type of floor you are mounting the
safe (wood, tile, or concrete).

SAFETY AND COMPLIANCE
1. Reduce the risk of theft, the safe must be posted on the wall or floor to
ensure safety.
2. Please take good care of the emergency key and store it in a secret
place away from the safe. Do not put the emergency key into the safe, or
the emergency key will not be used to open the safe when the battery runs
out.
3. Do not place the product on an unsafe overhead, so as to avoid falling,
damaging the product or injuring people.
4. Do not spill liquid on the control panel, or it may cause an electric shock
to the internal electronic components and prevent them from working
properly.
5. Warning-To reduce the risk of injury, user must read instructions manual
carefully.
6. The product complies with relevant standards and regulations. Installation of
this device must comply with all applicable regulations, and it should only be
operated in well-ventilated areas. Please read the user manual before installing



and using this equipment.
7. This appliance is not intended for use by persons (including children) with
reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and
knowledge, unless they have been given supervision or instruction concerning use
of the appliance by a person responsible for their safety.
8. Children shall not play with the appliance.
9. This appliance shall not be used by children. Keep the appliance and its cord
out of reach of children.
10. This appliance is intended to be used in household and similar
applications such as:
- Securely store cash, receipts, and important business documents.
- store valuable tools, and confidential files to prevent loss or theft.
- Place important certificates, contracts, and personal valuables for
long-term secure storage at home or in the office.
11. Please properly keep product. Check whether the product is abnormal before
use. If it is abnormal, please stop using it.
12. Please use the product according to the intended use, warn of potential injury
from misuse.



TECHNICAL PARAMETERS

Model TD-SS70

Working Voltage Range 4.2-6.8Vdc

Working Power 4 AA (1.5V) Alkaline Batteries

Product Size（D*W*H) 350*350*700mm

Net Weight 23.4kg







COFFRES-FORTS À DÉPOSER
MODÈLE : TD-SS70

Instructions d'utilisation des serrures des coffres-forts à chute
https://www.youtube.com/playlist?list=PL5xH4aWDI9UVVy84LFgQ4MnUrWi1iEjzA

https://www.youtube.com/playlist?list=PL5xH4aWDI9UVVy84LFgQ4MnUrWi1iEjzA


MODÈLE : TD-SS70

Voici le mode d'emploi original. Veuillez lire attentivement toutes les
instructions du manuel avant utilisation. VEVOR se réserve le droit
d'interpréter ce manuel à sa guise. L'apparence du produit que vous
recevrez peut différer. Nous vous prions de nous excuser si nous ne vous
informons pas des mises à jour techniques ou logicielles concernant notre
produit.

DROP SAFES



Avertissement – Afin de réduire les risques de blessure,
l’utilisateur doit lire attentivement le manuel d’instructions.

La conformité est une certification de sécurité CE .

Cet appareil est conforme à la partie 15 des règles de la FCC. Son
fonctionnement est soumis aux deux conditions suivantes : (1) cet
appareil ne doit pas causer d’interférences nuisibles, et (2) cet
appareil doit accepter toute interférence reçue, y compris les
interférences pouvant entraîner un fonctionnement indésirable.

Ce produit est soumis aux dispositions de la directive européenne
2012/19/CE. Le symbole représentant une poubelle barrée indique
que le produit doit être collecté séparément des déchets ménagers
dans l'Union européenne. Ceci s'applique au produit et à tous les
accessoires portant ce symbole. Les produits ainsi marqués ne
doivent pas être jetés avec les ordures ménagères ordinaires, mais
doivent être déposés dans un point de collecte pour le recyclage des
appareils électriques et électroniques (EEED).



INSTRUCTIONS

Merci beaucoup d'avoir choisi ce produit . Veuillez lire attentivement
la notice avant utilisation. Ces informations vous aideront à obtenir les
meilleurs résultats possibles.

NON. Nom NON. Nom

1 fente à pièces 6
Serrure de porte

supérieure

2 Lumière LED 7 Bouton

3 Bouton de réglage 8 Voyant lumineux

4 Boîtier de batterie interne 9 Trou de serrure

5 Boulon 10 Bouton



PARTS LIST

1 pièce 2 pièces 2 pièces

6 pièces 1 pièce

PASSWORD SETTING AND CHANGING

Avis :
 Le mot de passe d'usine par défaut pour la serrure électronique est

« 123456 ».

4. Appuyez sur le bouton vert (interrupteur de changement de code) à
l'intérieur du boîtier, le buzzer émettra un bip et le voyant de réglage
s'allumera.

5. Saisissez le mot de passe souhaité, d'une longueur de 3 à 12 chiffres.
6. Appuyez sur la touche « # » pour confirmer, le buzzer émettra un

accord, le voyant de réglage s'éteindra et le voyant d'ouverture de
porte s'allumera, indiquant que la configuration et la modification du
mot de passe ont réussi.

GROUP 2 PASSWORD SETTING

A B C

D E



 Appuyez sur 00, puis sur le bouton vert (changement de code) à
l'intérieur du boîtier, saisissez le nouveau mot de passe et
confirmez-le avec la touche #. Le mot de passe doit comporter entre 3
et 12 chiffres.

OPENING THE SAFE

3. Appuyez sur les boutons pour saisir le mot de passe que vous avez
défini.

4. Appuyez sur la touche « # » pour confirmer. Le buzzer émet deux bips :
le mot de passe est correct et l’électroaimant est attiré. Tournez la
poignée pour ouvrir la porte ; elle s’ouvre en 5 secondes et se referme
automatiquement.

VIBRATION ALARM SETTING

4. L'alarme électronique à vibration pour serrure possède les fonctions
de réglage et de suppression d'alerte.

5. Mode d'activation de l'alerte : Appuyez sur la touche « * ». Les trois
voyants s'allument, indiquant que le mode alerte est activé. Le
coffre-fort se déclenche immédiatement après la vibration.

6. Méthode pour lever l'alerte : Après le déclenchement de l'alarme,
saisissez le mot de passe défini et appuyez sur la touche « # » pour
ouvrir la porte, ce qui permettra de lever l'alerte.

UNDER VOLTAGE INDICATION

4. Le système utilise quatre piles alcalines de 1,5 V. En cas de tension
insuffisante, il émet un signal sonore continu « Di, Di, Di » après
l'ouverture de la porte. Après deux « Di, Di, Di », le voyant rouge
s'allume pour signaler à l'utilisateur qu'il est temps de remplacer les
piles.

5. Si la tension de la batterie est insuffisante, une alimentation de
secours ou une clé de secours mécanique peuvent être utilisées pour
le fonctionnement.



6. Cette serrure électronique est dotée d'une fonction de protection
contre les coupures de courant, et le mot de passe ne sera jamais
perdu.

ALARM OPERATION

Cette serrure électronique a reçu 3 (5) tentatives de saisie d'un code
erroné et déclenchera automatiquement une alarme pendant 30 secondes
ou 1 minute. La saisie du code correct permettra de désactiver l'alarme.

SYSTEM INITIALIZATION

Appuyez longuement sur le bouton vert du mécanisme pendant 5
secondes, le buzzer émettra un accord et le système restaurera les
paramètres d'initialisation et effacera tous les mots de passe.

HOW TO WALL OR FLOOR MOUNTING
* Le coffre-fort peut être fixé au mur ou au sol.
Percez des trous du diamètre approprié pour les chevilles que vous
utilisez.
* Fixez le coffre-fort en insérant des vis depuis l'intérieur.
et en fixant aux ancrages ; assurez-vous que le coffre-fort est solidement
fixé au sol.
* Utilisez les outils de perçage appropriés en fonction du type de sol sur
lequel vous installez le coffre-fort (bois, carrelage ou béton) .

SAFETY AND COMPLIANCE
13. Pour réduire les risques de vol, le coffre-fort doit être fixé au mur ou au
sol pour des raisons de sécurité.
14. Veuillez prendre grand soin de la clé de secours et la ranger dans un
endroit sûr, à l'écart du coffre-fort. Ne la mettez pas à l'intérieur du
coffre-fort, car elle ne permettra plus de l'ouvrir lorsque la pile sera
déchargée.
15. Ne placez pas le produit en hauteur de manière instable afin d'éviter



toute chute, tout dommage au produit ou toute blessure.
16. Ne renversez pas de liquide sur le panneau de commande, car cela
pourrait provoquer un choc électrique au niveau des composants
électroniques internes et les empêcher de fonctionner correctement.
17. Avertissement – Afin de réduire les risques de blessure, l’utilisateur doit lire
attentivement le manuel d’instructions.
18. Ce produit est conforme aux normes et réglementations en vigueur. Son
installation doit respecter toutes les réglementations applicables et son utilisation
doit se faire uniquement dans des endroits bien ventilés. Veuillez lire attentivement
le manuel d'utilisation avant d'installer et d'utiliser cet équipement.
19. Cet appareil n'est pas destiné à être utilisé par des personnes (y compris les
enfants) dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou
qui manquent d'expérience et de connaissances, à moins qu'elles n'aient été
supervisées ou qu'elles n'aient reçu des instructions concernant l'utilisation de
l'appareil de la part d'une personne responsable de leur sécurité.
20. Les enfants ne doivent pas jouer avec cet appareil.
21. Cet appareil ne doit pas être utilisé par des enfants. Gardez l'appareil et son
cordon hors de portée des enfants.
22. Cet appareil est destiné à un usage domestique et à des applications
similaires telles que :
- Conservez en toute sécurité l'argent liquide, les reçus et les documents
commerciaux importants .
- Stocker les outils de valeur et les fichiers confidentiels pour éviter toute
perte ou tout vol.
- Placez-y les certificats importants, les contrats et les objets de valeur
personnels. pour un stockage sécurisé à long terme à domicile ou au
bureau.
23. Veuillez conserver le produit correctement. Vérifiez son état avant utilisation.
En cas d'anomalie, cessez immédiatement l'utilisation.
24. Veuillez utiliser le produit conformément à son usage prévu et prendre
connaissance des risques de blessures liés à une mauvaise utilisation.



TECHNICAL PARAMETERS

Modèle TD-SS70

Fonctionnement Tension​
Gamme​ 4. 2-6,8 V CC

Puissance de travail 4 piles alcalines AA (1,5 V)

Dimensions du produit (P*L*H) 350*350*700 mm

Poids net 23,4 kg







EINWURFTRESORE
MODELL: TD-SS70

Anleitung zur Verwendung der Schlösser von Einwurftresoren
https://www.youtube.com/playlist?list=PL5xH4aWDI9UVVy84LFgQ4MnUrWi1iEjzA

https://www.youtube.com/playlist?list=PL5xH4aWDI9UVVy84LFgQ4MnUrWi1iEjzA


MODELL: TD-SS70

Dies ist die Originalanleitung. Bitte lesen Sie die gesamte
Bedienungsanleitung vor der Inbetriebnahme sorgfältig durch. VEVOR
behält sich die Auslegung der Bedienungsanleitung vor. Das Aussehen
des Produkts kann von dem gelieferten Produkt abweichen. Wir bitten um
Verständnis, dass wir Sie nicht erneut über etwaige Technologie- oder
Software-Updates informieren werden .

DROP SAFES



Warnung – Um das Verletzungsrisiko zu verringern, muss der
Benutzer die Bedienungsanleitung sorgfältig lesen.

Compliance ist eine CE - Sicherheitszertifizierung.

Dieses Gerät entspricht Teil 15 der FCC-Bestimmungen. Der Betrieb
unterliegt den folgenden zwei Bedingungen: (1) Dieses Gerät darf
keine schädlichen Störungen verursachen, und (2) dieses Gerät muss
alle empfangenen Störungen akzeptieren, einschließlich solcher, die
einen unerwünschten Betrieb verursachen können.

Dieses Produkt unterliegt den Bestimmungen der europäischen
Richtlinie 2012/19/EG. Das Symbol einer durchgestrichenen
Mülltonne weist darauf hin, dass das Produkt in der Europäischen
Union separat entsorgt werden muss. Dies gilt für das Produkt und
sämtliches Zubehör, das mit diesem Symbol gekennzeichnet ist.
Produkte dieser Art dürfen nicht im normalen Hausmüll entsorgt
werden, sondern müssen zu einer Sammelstelle für das Recycling von
Elektro- und Elektronikgeräten gebracht werden.



INSTRUCTIONS

Vielen Dank, dass Sie sich für dieses Produkt entschieden haben .
Bitte lesen Sie die gesamte Gebrauchsanweisung vor der Anwendung. Die
Informationen helfen Ihnen, optimale Ergebnisse zu erzielen.

NEIN. Name NEIN. Name

1 Münzeinwurf 6 Oberes Türschloss

2 LED-Licht 7 Knopf

3 Einstellknopf 8 Kontrollleuchte

4 Interner Akkukasten 9 Schlüsselloch

5 Bolzen 10 Taste



PARTS LIST

1 Stück 2 Stück 2 Stück

6 Stück 1 Stück

PASSWORD SETTING AND CHANGING

Beachten :
 Das werkseitig voreingestellte Passwort für das elektronische Schloss

lautet „123456“.

7. Drücken Sie den grünen Knopf (Code-Änderungsschalter) im Inneren
der Box. Der Summer piept einmal, und die Einstellleuchte schaltet
sich ein.

8. Geben Sie das benötigte Passwort ein, das zwischen 3 und 12 Ziffern
lang sein muss.

9. Drücken Sie die Taste "#", um zu bestätigen. Daraufhin ertönt ein
Signalton, die Einstellleuchte erlischt und die Türöffnungsleuchte
schaltet sich ein. Dies zeigt an, dass die Passworteinstellung und
-änderung erfolgreich waren.

GROUP 2 PASSWORD SETTING

A B C

D E



 Drücken Sie 00, dann den grünen Knopf (Codeänderungsschalter) im
Inneren des Geräts, geben Sie anschließend das neue Passwort ein
und bestätigen Sie es mit der #-Taste. Das Passwort darf zwischen 3
und 12 Ziffern lang sein.

OPENING THE SAFE

5. Drücken Sie die Tasten, um das von Ihnen festgelegte Passwort
einzugeben.

6. Drücken Sie die #-Taste zur Bestätigung. Der Summer piept zweimal.
Das Passwort wurde korrekt eingegeben, was anzeigt, dass der
Elektromagnet angezogen wird. Drehen Sie den Griff, um die Tür zu
öffnen. Dies dauert 5 Sekunden; die Tür schließt sich anschließend
automatisch.

VIBRATION ALARM SETTING

7. Der elektronische Türschlossalarm mit Vibrationsalarm verfügt über
die Funktionen zum Einstellen und Deaktivieren des Alarms.

8. Alarmeinstellung: Drücken Sie die Taste „*“. Die drei Statusleuchten
leuchten auf und zeigen damit den aktivierten Alarmzustand an. Der
Tresor löst sofort nach der Vibration einen Alarm aus.

9. Vorgehensweise zur Aufhebung des Alarms : Nach dem Auslösen des
Tresoralarms geben Sie das festgelegte Passwort ein und drücken die
Taste "#", um die Tür zu öffnen. Dadurch wird der Alarm aufgehoben.

UNDER VOLTAGE INDICATION

7. Das System benötigt vier 1,5-V-Alkalibatterien. Bei zu geringer
Spannung ertönt nach dem Öffnen der Tür ein Dauerton („Di, Di, Di“).
Nach zwei Tönen „Di, Di, Di“ leuchtet die rote Kontrollleuchte auf, um
den Benutzer rechtzeitig an den Batteriewechsel zu erinnern.

8. Wenn die Batteriespannung nicht ausreicht, kann zur Bedienung eine
Notstromversorgung oder ein mechanischer Not-Taster verwendet
werden.



9. Dieses elektronische Schloss verfügt über eine
Stromausfallschutzfunktion, und das Passwort geht niemals verloren.

ALARM OPERATION

Dieses elektronische Schloss hat drei (5) Fehleingaben des Passworts und
gibt anschließend automatisch einen Alarm für 30 Sekunden bzw. 1 Minute
aus. Die Eingabe des richtigen Passworts beendet den Alarm.

SYSTEM INITIALIZATION

Durch langes Drücken des grünen Knopfes am Mechanismus für 5
Sekunden ertönt ein Signalton, und das System stellt die
Initialisierungseinstellungen wieder her und löscht alle Passwörter.

HOW TO WALL OR FLOOR MOUNTING
* Der Tresor kann an einer Wand oder am Boden befestigt werden.
* Bohren Sie die passenden Löcher für die von Ihnen verwendeten Dübel.
* Befestigen Sie den Tresor, indem Sie Schrauben von der Innenseite des
Tresors eindrehen.
und an Verankerungen befestigen; sicherstellen, dass der Tresor sicher
montiert ist. Bodenmontage
* Verwenden Sie je nach Art des Bodens, auf dem Sie den Tresor
montieren (Holz, Fliesen oder Beton), geeignete Bohrwerkzeuge .

SAFETY AND COMPLIANCE
25. Um das Diebstahlrisiko zu verringern, muss der Tresor zur
Gewährleistung der Sicherheit an der Wand oder auf dem Boden
angebracht werden.
26. Bitte behandeln Sie den Notfallschlüssel sorgsam und bewahren Sie
ihn an einem sicheren Ort fernab vom Tresor auf. Legen Sie den
Notfallschlüssel nicht in den Tresor, da er sonst im Falle eines leeren
Akkus nicht mehr funktioniert.
27. Platzieren Sie das Produkt nicht an einer unsicheren Stelle über



Kopfhöhe, um ein Herunterfallen, eine Beschädigung des Produkts oder
eine Verletzung von Personen zu vermeiden.
28. Verschütten Sie keine Flüssigkeit auf dem Bedienfeld, da dies zu
einem elektrischen Schlag an den internen elektronischen Bauteilen führen
und deren ordnungsgemäße Funktion verhindern kann.
29. Warnung – Um das Verletzungsrisiko zu verringern, muss der Benutzer die
Bedienungsanleitung sorgfältig lesen.
30. Das Produkt entspricht den geltenden Normen und Vorschriften. Die
Installation dieses Geräts muss allen anwendbaren Vorschriften entsprechen und
es darf nur in gut belüfteten Bereichen betrieben werden. Bitte lesen Sie die
Bedienungsanleitung vor der Installation und Inbetriebnahme des Geräts.
31. Dieses Gerät ist nicht für die Verwendung durch Personen (einschließlich
Kinder) mit eingeschränkten physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten
oder mangelnder Erfahrung und Kenntnis bestimmt, es sei denn, sie werden von
einer für ihre Sicherheit verantwortlichen Person beaufsichtigt oder in die
Verwendung des Geräts eingewiesen.
32. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
33. Dieses Gerät darf nicht von Kindern benutzt werden. Bewahren Sie das Gerät
und das Netzkabel außerhalb der Reichweite von Kindern auf.
34. Dieses Gerät ist für den Einsatz im Haushalt und in ähnlichen
Anwendungen vorgesehen, wie zum Beispiel:
- Bargeld, Quittungen und wichtige Geschäftsdokumente sicher
aufbewahren .
- Wertvolle Werkzeuge und vertrauliche Unterlagen sollten sicher
aufbewahrt werden, um Verlust oder Diebstahl zu verhindern.
- Platzieren Sie wichtige Urkunden, Verträge und persönliche
Wertgegenstände zur langfristigen, sicheren Aufbewahrung zu Hause oder
im Büro.
35. Bitte bewahren Sie das Produkt ordnungsgemäß auf. Prüfen Sie es vor
Gebrauch auf Beschädigungen. Sollte es Beschädigungen aufweisen, verwenden
Sie es bitte nicht weiter.
36. Bitte verwenden Sie das Produkt gemäß dem vorgesehenen
Verwendungszweck. Wir weisen auf mögliche Verletzungen durch unsachgemäße
Verwendung hin.



TECHNICAL PARAMETERS

Modell TD-SS70

Arbeiten Stromspannung​
Reichweite​ 4. 2-6,8 V Gleichstrom

Betriebsleistung​ ​ 4 AA (1,5 V) Alkaline-Batterien

Produktgröße (T*B*H) 350 x 350 x 700 mm

Nettogewicht 23,4 kg







CASSETTE DI SICUREZZA A CADUTA
MODELLO: TD-SS70

Istruzioni per l'uso delle serrature delle casseforti a caduta
https://www.youtube.com/playlist?list=PL5xH4aWDI9UVVy84LFgQ4MnUrWi1iEjzA

https://www.youtube.com/playlist?list=PL5xH4aWDI9UVVy84LFgQ4MnUrWi1iEjzA


MODELLO: TD-SS70

Queste sono le istruzioni originali, si prega di leggere attentamente tutte
le istruzioni del manuale prima dell'uso. VEVOR si riserva il diritto di
interpretare a proprio piacimento il presente manuale d'uso. L'aspetto del
prodotto potrebbe differire leggermente da quello del prodotto ricevuto. Ci
scusiamo se non vi informeremo tempestivamente di eventuali
aggiornamenti tecnologici o software del nostro prodotto.

DROP SAFES



Attenzione: per ridurre il rischio di lesioni, l'utente deve leggere
attentamente il manuale di istruzioni.

La conformità è una certificazione di sicurezza C E.

Questo dispositivo è conforme alla Parte 15 delle norme FCC. Il
funzionamento è soggetto alle seguenti due condizioni: (1) Questo
dispositivo non deve causare interferenze dannose e (2) questo
dispositivo deve accettare qualsiasi interferenza ricevuta, comprese le
interferenze che possono causare un funzionamento indesiderato.

Questo prodotto è soggetto alle disposizioni della Direttiva europea
2012/19/CE. Il simbolo del bidone della spazzatura barrato indica che
il prodotto richiede la raccolta differenziata dei rifiuti nell'Unione
Europea. Ciò si applica al prodotto e a tutti gli accessori
contrassegnati con questo simbolo. I prodotti contrassegnati in questo
modo non possono essere smaltiti con i normali rifiuti domestici, ma
devono essere conferiti presso un punto di raccolta per il riciclaggio di
apparecchiature elettriche ed elettroniche.



INSTRUCTIONS

Grazie mille per aver scelto questo prodotto . Si prega di leggere
attentamente tutte le istruzioni prima dell'uso. Le informazioni contenute vi
aiuteranno a ottenere i migliori risultati possibili.

NO. Nome NO. Nome

1 fessura per monete 6
Serratura della porta

superiore

2 Luce LED 7 Manopola

3 Pulsante Impostazioni 8 Spia luminosa

4 Scatola batteria interna 9 Serratura

5 Bullone 10 Pulsante



PARTS LIST

1 PZ 2 pezzi 2 pezzi

6 pezzi 1 PZ

PASSWORD SETTING AND CHANGING

Avviso :
 La password predefinita di fabbrica per la serratura elettronica è

"123456".

10. Premi il pulsante verde (interruttore di cambio codice) all'interno della
scatola, il cicalino emetterà un segnale acustico e la spia di
impostazione si accenderà.

11. Inserisci la password necessaria, composta da 3 a 12 cifre.
12. Premere il tasto "#" per confermare, il cicalino emetterà un suono, la

spia di impostazione si spegnerà e la spia di apertura della porta si
accenderà, a indicare che l'impostazione e la modifica della password
sono andate a buon fine.

GROUP 2 PASSWORD SETTING

A B C

D E



 Premere 00, quindi premere il pulsante verde (interruttore di cambio
codice) all'interno della casella, quindi inserire la nuova password e
confermare con il tasto #. La lunghezza della password è compresa tra
3 e 12 cifre.

OPENING THE SAFE

7. Premi i pulsanti per inserire la password che hai impostato.
8. Premere il tasto "#" per confermare, il cicalino emetterà due bip e la

password sarà inserita correttamente, indicando che l'elettromagnete
è attratto. Ruotare la maniglia per aprire la porta, operazione che
richiederà 5 secondi, dopodiché la porta si richiuderà
automaticamente.

VIBRATION ALARM SETTING

10. L'allarme per serratura elettronica con vibrazione ha le funzioni di
impostazione e disattivazione dell'allarme.

11. Modalità di impostazione dell'allarme: premere il tasto "*" e le tre spie
di stato si accenderanno, indicando che è stato attivato lo stato di
allarme. La cassaforte emetterà un allarme immediatamente dopo una
vibrazione.

12. Metodo per disattivare l'allarme : Dopo l'attivazione dell'allarme,
inserire la password impostata e premere il tasto "#" per aprire la porta.
In questo modo l'allarme verrà disattivato.

UNDER VOLTAGE INDICATION

10. Il sistema utilizza quattro batterie alcaline da 1,5 V. Se la tensione è
insufficiente, emetterà un segnale acustico continuo "Di, Di, Di" dopo
l'apertura dello sportello. Se ripete "Di, Di, Di" due volte, la luce rossa
si accenderà per ricordare all'utente di sostituire la batteria in tempo.

11. Se la tensione della batteria è insufficiente, è possibile utilizzare
l'alimentazione di emergenza o una chiave di emergenza meccanica
per il funzionamento.



12. Questa serratura elettronica è dotata di funzione di protezione in caso
di interruzione di corrente e la password non scomparirà mai.

ALARM OPERATION

Questa serratura elettronica ha 3 (5) tentativi di password errata e attiverà
automaticamente un allarme per 30 secondi o 1 minuto. Inserendo la
password corretta, l'allarme verrà disattivato.

SYSTEM INITIALIZATION

Tenendo premuto il pulsante verde sul meccanismo per 5 secondi, il
cicalino emetterà un accordo e il sistema ripristinerà le impostazioni di
inizializzazione e cancellerà tutte le password.

HOW TO WALL OR FLOOR MOUNTING
* La cassaforte può essere montata a parete o a pavimento.
* Praticare fori di dimensioni adeguate per gli ancoraggi che si stanno
utilizzando.
* Montare la cassaforte inserendo le viti dall'interno della cassaforte
e fissandola agli ancoraggi; assicurarsi che la cassaforte sia montata
saldamente Montaggio a pavimento
* Utilizzare gli utensili di foratura appropriati a seconda del tipo di
pavimento su cui si intende installare la cassaforte (legno, piastrelle o
cemento) .

SAFETY AND COMPLIANCE
37. Per ridurre il rischio di furto, la cassaforte deve essere fissata alla
parete o al pavimento per garantirne la sicurezza.
38. Si prega di custodire la chiave di emergenza in un luogo sicuro,
lontano dalla cassaforte. Non inserire la chiave di emergenza nella
cassaforte, altrimenti non sarà possibile aprirla quando la batteria si
scaricherà.
39. Non posizionare il prodotto su una superficie sopraelevata non sicura,



per evitare che cada, danneggi il prodotto o ferisca le persone.
40. Non versare liquidi sul pannello di controllo, altrimenti si potrebbe
provocare una scossa elettrica ai componenti elettronici interni e
comprometterne il corretto funzionamento.
41. Attenzione: per ridurre il rischio di lesioni, l'utente deve leggere attentamente il
manuale di istruzioni.
42. Il prodotto è conforme agli standard e alle normative vigenti. L'installazione di
questo dispositivo deve essere conforme a tutte le normative applicabili e il suo
utilizzo deve avvenire esclusivamente in aree ben ventilate. Si prega di leggere il
manuale d'uso prima di installare e utilizzare l'apparecchiatura.
43. Questo apparecchio non è destinato all'uso da parte di persone (compresi i
bambini) con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali, o prive di esperienza e
conoscenza, a meno che non siano state supervisionate o istruite sull'uso
dell'apparecchio da una persona responsabile della loro sicurezza.
44. I bambini non devono giocare con l'apparecchio.
45. Questo apparecchio non deve essere utilizzato dai bambini. Tenere
l'apparecchio e il relativo cavo fuori dalla portata dei bambini.
46. Questo apparecchio è destinato all'uso in ambito domestico e in
applicazioni simili, quali:
- Conservare in modo sicuro contanti, ricevute e documenti aziendali
importanti .
- Conservare strumenti di valore e documenti riservati per evitare
smarrimenti o furti.
- Conservare certificati importanti, contratti e oggetti di valore personali Per
una conservazione sicura a lungo termine a casa o in ufficio.
47. Conservare il prodotto in modo appropriato. Prima dell'uso, verificare che il
prodotto non presenti anomalie. In caso di anomalie, interromperne
immediatamente l'utilizzo.
48. Si prega di utilizzare il prodotto secondo le istruzioni d'uso. Attenzione ai
potenziali rischi di lesioni derivanti da un uso improprio.



TECHNICAL PARAMETERS

Modello TD-SS70

Lavorando Voltaggio​
Allineare​ 4. 2-6,8 V CC

Potenza di lavoro 4 batterie alcaline AA (1,5 V)

Dimensioni del prodotto (P*L*A) 350*350*700 mm

Peso netto 23,4 kg







CAJAS FUERTES DE DEPÓSITO
MODELO: TD-SS70

Instrucciones para el uso de las cerraduras de las cajas fuertes
https://www.youtube.com/playlist?list=PL5xH4aWDI9UVVy84LFgQ4MnUrWi1iEjzA

https://www.youtube.com/playlist?list=PL5xH4aWDI9UVVy84LFgQ4MnUrWi1iEjzA


MODELO: TD-SS70

Estas son las instrucciones originales. Lea atentamente todo el manual
antes de usar el producto. VEVOR se reserva el derecho de interpretar el
manual de usuario. El aspecto del producto puede variar con respecto al
que reciba. Le pedimos disculpas si no le informamos nuevamente sobre
actualizaciones de tecnología o software.

DROP SAFES



Advertencia: Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario debe
leer atentamente el manual de instrucciones.

El cumplimiento normativo es una certificación de seguridad CE .

Este dispositivo cumple con la Parte 15 de las Normas de la FCC. Su
funcionamiento está sujeto a las siguientes dos condiciones: (1) Este
dispositivo no debe causar interferencias perjudiciales y (2) este
dispositivo debe aceptar cualquier interferencia recibida, incluyendo la
que pueda provocar un funcionamiento no deseado.

Este producto está sujeto a lo dispuesto en la Directiva europea
2012/19/CE. El símbolo de un contenedor de basura tachado indica
que el producto requiere una recogida selectiva de residuos en la
Unión Europea. Esto se aplica al producto y a todos los accesorios
marcados con este símbolo. Los productos marcados de esta manera
no deben desecharse con la basura doméstica normal, sino que
deben llevarse a un punto de recogida para el reciclaje de aparatos
eléctricos y electrónicos.



INSTRUCTIONS

Muchas gracias por elegir este producto . Lea atentamente todas
las instrucciones antes de usarlo. La información le ayudará a obtener los
mejores resultados posibles.

NO. Nombre NO. Nombre

1 Ranura para monedas 6
Cerradura de la puerta

superior

2 Luz LED 7 Perilla

3 Botón de configuración 8 Luz indicadora

4 Caja de la batería interna 9 Ojo de cerradura

5 Tornillo 10 Botón



PARTS LIST

1 unidad 2 unidades 2 unidades

6 piezas 1 unidad

PASSWORD SETTING AND CHANGING

Aviso :
 La contraseña predeterminada de fábrica para la cerradura

electrónica es "123456".

13. Pulse el botón verde (interruptor de cambio de código) que hay dentro
de la caja; el zumbador emitirá un pitido y se encenderá la luz de
configuración.

14. Introduzca la contraseña que necesite, con una longitud de entre 3 y
12 dígitos.

15. Pulse la tecla "#" para confirmar, el zumbador emitirá un acorde, la luz
de configuración se apagará y la luz de apertura de la puerta se
encenderá, lo que indica que la configuración y el cambio de
contraseña se han realizado correctamente.

GROUP 2 PASSWORD SETTING

A B C

D E



 Pulse 00, luego pulse el botón verde (interruptor de cambio de código)
dentro del recuadro, introduzca la nueva contraseña y confirme el final
con la tecla #. La contraseña puede tener entre 3 y 12 dígitos.

OPENING THE SAFE

9. Pulse los botones para introducir la contraseña que ha configurado.
10. Pulsa la tecla "#" para confirmar. El zumbador emitirá dos pitidos, lo

que indica que la contraseña se ha introducido correctamente y que el
electroimán se ha activado. Gira la manilla para abrir la puerta; esto
tarda 5 segundos y se cerrará automáticamente después.

VIBRATION ALARM SETTING

13. La alarma electrónica de cerradura con sensor de vibración tiene las
funciones de configurar y desactivar la alerta.

14. Método de activación de la alerta: Pulse la tecla "*" y se encenderán
las tres luces indicadoras, lo que indica que se ha activado la alerta.
La caja fuerte emitirá una alarma inmediatamente después de la
vibración.

15. Método para desactivar la alerta : Después de que suene la alarma de
la caja fuerte, introduzca la contraseña establecida y pulse la tecla "#"
para abrir la puerta, lo que eliminará la alerta.

UNDER VOLTAGE INDICATION

13. El sistema utiliza cuatro pilas alcalinas de 1,5 V. Si el voltaje es
insuficiente, emitirá continuamente el sonido "Di, Di, Di" al abrir la
puerta. Tras dos repeticiones de "Di, Di, Di", se encenderá la luz roja
para recordar al usuario que debe cambiar la pila a tiempo.

14. Si el voltaje de la batería es insuficiente, se puede utilizar la
alimentación de emergencia o una llave de emergencia mecánica
para su funcionamiento.

15. Esta cerradura electrónica cuenta con función de protección contra
cortes de energía, y la contraseña nunca se perderá.



ALARM OPERATION

Esta cerradura electrónica tiene una tolerancia de 3 (5) intentos fallidos de
contraseña, y activará una alarma automática durante 30 segundos o 1
minuto. Introducir la contraseña correcta silenciará la alarma.

SYSTEM INITIALIZATION

Mantén pulsado el botón verde del mecanismo durante 5 segundos,
sonará un acorde y el sistema restaurará la configuración de inicialización
y borrará todas las contraseñas.

HOW TO WALL OR FLOOR MOUNTING
* La caja fuerte puede montarse en la pared o en el suelo.
* Taladre agujeros del tamaño adecuado para los anclajes que esté
utilizando.
* Monte la caja fuerte atornillando desde el interior de la caja fuerte.
y fijándola a los anclajes; asegúrese de que la caja fuerte esté montada de
forma segura. Montaje en el suelo.
* Utilice las herramientas de perforación adecuadas según el tipo de suelo
en el que vaya a instalar la caja fuerte (madera, baldosa o hormigón) .

SAFETY AND COMPLIANCE
49. Para reducir el riesgo de robo, la caja fuerte debe estar fijada a la
pared o al suelo para garantizar la seguridad.
50. Por favor, cuide bien la llave de emergencia y guárdela en un lugar
secreto, lejos de la caja fuerte. No la introduzca en la caja fuerte, ya que
no podrá abrirla cuando se agote la batería.
51. No coloque el producto en un lugar elevado que no sea seguro, para
evitar caídas, daños al producto o lesiones a las personas.
52. No derrame líquido sobre el panel de control, ya que podría provocar
una descarga eléctrica en los componentes electrónicos internos e impedir
su correcto funcionamiento.



53. Advertencia: Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario debe leer
atentamente el manual de instrucciones.
54. El producto cumple con las normas y regulaciones pertinentes. La instalación
de este dispositivo debe cumplir con todas las normativas aplicables y solo debe
utilizarse en áreas bien ventiladas. Lea el manual de usuario antes de instalar y
utilizar este equipo.
55. Este aparato no está diseñado para ser utilizado por personas (incluidos niños)
con capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas, o con falta de
experiencia y conocimiento, a menos que una persona responsable de su
seguridad les haya supervisado o instruido sobre el uso del aparato.
56. Los niños no deben jugar con el aparato.
57. Este aparato no debe ser utilizado por niños. Mantenga el aparato y su cable
fuera del alcance de los niños.
58. Este aparato está diseñado para ser utilizado en aplicaciones
domésticas y similares, tales como:
- Guarde de forma segura el dinero en efectivo, los recibos y los
documentos comerciales importantes .
- Guarde las herramientas valiosas y los archivos confidenciales para
evitar su pérdida o robo.
- Coloca allí certificados importantes, contratos y objetos de valor personal.
Para almacenamiento seguro a largo plazo en casa o en la oficina.
59. Por favor, conserve el producto adecuadamente. Compruebe si presenta
alguna anomalía antes de usarlo. Si detecta alguna anomalía, deje de usarlo.
60. Utilice el producto de acuerdo con el uso previsto; tenga en cuenta que un uso
indebido puede causar lesiones.



TECHNICAL PARAMETERS

Modelo TD-SS70

Laboral Voltaje​ Rango​ 4. 2-6,8 V CC

Poder de trabajo 4 pilas alcalinas AA (1,5 V)

Dimensiones del producto
(profundidad*ancho*alto)

350*350*700 mm

Peso neto 23,4 kg







SEJFY WRZUTOWE
MODEL:TD-SS70

Instrukcja użytkowania zamków sejfów wrzutowych
https://www.youtube.com/playlist?list=PL5xH4aWDI9UVVy84LFgQ4MnUrWi1iEjzA

https://www.youtube.com/playlist?list=PL5xH4aWDI9UVVy84LFgQ4MnUrWi1iEjzA


MODEL:TD-SS70

To jest oryginalna instrukcja obsługi. Przed użyciem prosimy o dokładne
zapoznanie się z treścią instrukcji. Firma VEVOR zastrzega sobie prawo
do jednoznacznej interpretacji niniejszej instrukcji obsługi. Wygląd
produktu zależy od stanu, w jakim go otrzymali Państwo. Prosimy o
wyrozumiałość, ale nie będziemy Państwa ponownie informować o
aktualizacjach technologicznych lub oprogramowania naszego produktu.

DROP SAFES



Ostrzeżenie: Aby zminimalizować ryzyko obrażeń, użytkownik
powinien uważnie przeczytać instrukcję obsługi.

Zgodność oznacza certyfikat bezpieczeństwa CE .

To urządzenie jest zgodne z częścią 15 przepisów FCC. Jego
działanie podlega następującym dwóm warunkom: (1) Urządzenie nie
może powodować szkodliwych zakłóceń oraz (2) Urządzenie musi
akceptować wszelkie odbierane zakłócenia, w tym zakłócenia, które
mogą powodować niepożądane działanie.

Niniejszy produkt podlega przepisom Dyrektywy Europejskiej
2012/19/WE. Symbol przedstawiający przekreślony kosz na śmieci na
kółkach oznacza, że produkt wymaga selektywnej zbiórki odpadów w
Unii Europejskiej. Dotyczy to produktu i wszystkich akcesoriów
oznaczonych tym symbolem. Produktów oznaczonych tym symbolem
nie można wyrzucać razem z normalnymi odpadami domowymi, lecz
należy je dostarczyć do punktu zbiórki urządzeń elektrycznych i
elektronicznych przeznaczonych do recyklingu.



INSTRUCTIONS

Dziękujemy bardzo za wybór tego produktu . Przed użyciem
prosimy o przeczytanie całej instrukcji. Zawarte w niej informacje pomogą
Państwu osiągnąć jak najlepsze rezultaty.

NIE. Nazwa NIE. Nazwa

1 Automat do monet 6 Zamek górny drzwi

2 Światło LED 7 Pokrętło

3 Przycisk ustawień 8 Kontrolka

4
Wewnętrzna skrzynka na

baterie
9 Dziurka

5 Śruba 10 Przycisk



PARTS LIST

1 szt. 2 szt. 2 szt.

6 szt. 1 szt.

PASSWORD SETTING AND CHANGING

Ogłoszenie :
 Domyślne hasło fabryczne zamka elektronicznego to „123456”.

16. Naciśnij zielony przycisk (przełącznik zmiany kodu) wewnątrz skrzynki,
brzęczyk wyda jeden sygnał dźwiękowy i zaświeci się kontrolka
ustawień.

17. Wprowadź potrzebne hasło, składające się z 3–12 cyfr.
18. Naciśnij przycisk "#", aby potwierdzić, brzęczyk odtworzy akord,

kontrolka ustawień zgaśnie, a kontrolka otwarcia drzwi zaświeci się,
wskazując, że ustawienie i zmiana hasła zakończyły się pomyślnie.

GROUP 2 PASSWORD SETTING

A B C

D E



 Naciśnij 00, a następnie zielony przycisk (przełącznik zmiany kodu) w
polu, wprowadź nowe hasło i potwierdź je klawiszem #. Długość hasła
wynosi od 3 do 12 cyfr.

OPENING THE SAFE

11. Naciśnij przyciski, aby wprowadzić ustawione hasło.
12. Naciśnij przycisk „#”, aby potwierdzić. Brzęczyk wyda dwa sygnały

dźwiękowe, a hasło zostanie wprowadzone poprawnie, co oznacza, że
elektromagnes został przyciągnięty. Obróć klamkę, aby otworzyć drzwi.
Otwarcie drzwi zajmie 5 sekund, a następnie drzwi zamkną się
automatycznie.

VIBRATION ALARM SETTING

16. Alarm wibracyjny z zamkiem elektronicznym ma funkcję ustawiania i
wyłączania alarmu.

17. Metoda ustawiania alarmu: Naciśnij przycisk „*”, a trzy kontrolki stanu
zapalą się, sygnalizując wejście w stan alarmu. Sejf uruchomi alarm
natychmiast po wykryciu wibracji.

18. Sposób anulowania alertu : Po uruchomieniu alarmu w sejfie
wprowadź ustawione hasło i naciśnij przycisk „#”, aby otworzyć drzwi,
co spowoduje anulowanie alertu.

UNDER VOLTAGE INDICATION

16. System wykorzystuje cztery baterie alkaliczne 1,5 V. Jeśli napięcie jest
niewystarczające, po otwarciu drzwiczek system będzie stale
przypominał „Di, Di, Di”. Dwukrotnie usłyszysz „Di, Di, Di”, a czerwona
dioda zaświeci się, przypominając użytkownikowi o konieczności
terminowej wymiany baterii.

17. Jeżeli napięcie akumulatora jest niewystarczające, do obsługi
urządzenia można wykorzystać zasilanie awaryjne lub mechaniczny
klucz awaryjny.

18. Ten elektroniczny zamek ma funkcję zabezpieczenia przed



wyłączeniem zasilania, a hasło nigdy nie zniknie.

ALARM OPERATION

Ten zamek elektroniczny wykrywa 3 (5) błędne hasła i automatycznie
uruchamia alarm trwający 30 sekund lub 1 minutę. Wprowadzenie
prawidłowego hasła może wyłączyć dźwięk alarmu.

SYSTEM INITIALIZATION

Naciśnij i przytrzymaj zielony przycisk na mechanizmie przez 5 sekund, a
brzęczyk odtworzy akord, a system przywróci ustawienia inicjalizacyjne i
wyczyści wszystkie hasła.

HOW TO WALL OR FLOOR MOUNTING
* Sejf można zamontować na ścianie lub podłodze.
* Wywierć otwory o odpowiedniej średnicy dla używanych kotew
* Zamontuj sejf, wkręcając śruby od wewnątrz sejfu
i mocowanie do kotew; upewnij się, że sejf jest bezpiecznie zamontowany
Montaż na podłodze
* Użyj odpowiednich wiertarek, w zależności od rodzaju podłogi, na której
chcesz zamontować sejf (drewno, płytki lub beton) .

SAFETY AND COMPLIANCE
61. Aby zmniejszyć ryzyko kradzieży, sejf należy umieścić na ścianie lub
podłodze, by zapewnić bezpieczeństwo.
62. Prosimy o odpowiednie przechowywanie klucza awaryjnego w
bezpiecznym miejscu, z dala od sejfu. Nie należy wkładać klucza
awaryjnego do sejfu, ponieważ w przeciwnym razie nie będzie on
potrzebny do otwarcia sejfu po wyczerpaniu się baterii.
63. Nie umieszczaj produktu na niebezpiecznych powierzchniach nad
głową, aby uniknąć upadku, uszkodzenia produktu lub zranienia osób.
64. Nie należy wylewać żadnych płynów na panel sterowania, gdyż może
to spowodować porażenie prądem wewnętrznych podzespołów



elektronicznych i uniemożliwić ich prawidłowe działanie.
65. Ostrzeżenie: Aby zminimalizować ryzyko obrażeń, użytkownik powinien
uważnie przeczytać instrukcję obsługi.
66. Produkt jest zgodny z odpowiednimi normami i przepisami. Instalacja tego
urządzenia musi być zgodna ze wszystkimi obowiązującymi przepisami i powinno
być ono użytkowane wyłącznie w dobrze wentylowanych pomieszczeniach. Przed
instalacją i użytkowaniem urządzenia należy zapoznać się z instrukcją obsługi.
67. To urządzenie nie jest przeznaczone do użytku przez osoby (w tym dzieci) o
ograniczonej sprawności fizycznej, sensorycznej lub umysłowej, a także osoby
nieposiadające odpowiedniego doświadczenia lub wiedzy, chyba że znajdują się
pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczeństwo lub otrzymały od niej
instrukcje dotyczące korzystania z urządzenia.
68. Dzieci nie mogą bawić się urządzeniem.
69. To urządzenie nie powinno być używane przez dzieci. Trzymaj urządzenie i
jego przewód poza zasięgiem dzieci.
70. Urządzenie to przeznaczone jest do użytku domowego i podobnych

zastosowań, takich jak:

- Bezpieczne przechowywanie gotówki, paragonów i ważnych
dokumentów biznesowych .
- przechowuj cenne narzędzia i poufne pliki, aby zapobiec ich zgubieniu
lub kradzieży.
- Umieść ważne certyfikaty, umowy i przedmioty wartościowe do
długoterminowego, bezpiecznego przechowywania w domu lub biurze.
71. Prosimy o prawidłowe przechowywanie produktu. Przed użyciem należy
sprawdzić, czy produkt nie wykazuje oznak nieprawidłowości. W przypadku
stwierdzenia nieprawidłowości, należy zaprzestać jego używania.
72. Używaj produktu zgodnie z jego przeznaczeniem, ostrzegając przed
potencjalnymi obrażeniami na skutek niewłaściwego użycia.



TECHNICAL PARAMETERS

Model TD-SS70

Pracujący Napięcie​ Zakres​ 4. 2-6,8 V prądu stałego

Moc robocza​ 4 baterie alkaliczne AA (1,5 V)

Wymiary produktu
(gł.*szer.*wys.)

350*350*700 mm

Waga netto 23,4 kg







INSTEEKKLUIZEN
MODEL: TD-SS70

Instructies voor het gebruik van de sloten van insteekkluizen
https://www.youtube.com/playlist?list=PL5xH4aWDI9UVVy84LFgQ4MnUrWi1iEjzA

https://www.youtube.com/playlist?list=PL5xH4aWDI9UVVy84LFgQ4MnUrWi1iEjzA


MODEL: TD-SS70

Dit is de originele handleiding. Lees alle instructies in de handleiding
zorgvuldig door voordat u het product in gebruik neemt. VEVOR behoudt
zich het recht voor om de gebruikershandleiding anders te interpreteren.
Het uiterlijk van het product kan afwijken van het product dat u ontvangt.
Wij zullen u niet opnieuw informeren over eventuele technologische of
software-updates voor ons product.

DROP SAFES



Waarschuwing: Om het risico op letsel te verminderen, dient de
gebruiker de gebruiksaanwijzing zorgvuldig te lezen.

Compliance is een CE - beveiligingscertificering.

Dit apparaat voldoet aan Deel 15 van de FCC-regels. De werking is
onderworpen aan de volgende twee voorwaarden: (1) Dit apparaat
mag geen schadelijke interferentie veroorzaken, en (2) dit apparaat
moet alle ontvangen interferentie accepteren, inclusief interferentie die
een ongewenste werking kan veroorzaken.

Dit product valt onder de bepalingen van de Europese Richtlijn
2012/19/EC. Het symbool met een doorgestreepte afvalcontainer
geeft aan dat dit product in de Europese Unie apart moet worden
ingezameld. Dit geldt voor het product en alle accessoires die met dit
symbool zijn gemarkeerd. Producten die zo zijn gemarkeerd, mogen
niet bij het normale huisvuil worden weggegooid, maar moeten
worden ingeleverd bij een inzamelpunt voor de recycling van
elektrische en elektronische apparaten.



INSTRUCTIONS

Hartelijk dank dat u voor dit product hebt gekozen . Lees vóór
gebruik alle instructies aandachtig door. Deze informatie helpt u om de
best mogelijke resultaten te behalen.

NEE. Naam NEE. Naam

1 Muntgleuf 6 Bovenste deurslot

2 LED-lamp 7 Knop

3 Instelknop 8 Indicatielampje

4 Interne batterijbox 9 Sleutelgat

5 Bout 10 Knop



PARTS LIST

1 stuk 2 stuks 2 stuks

6 stuks 1 stuk

PASSWORD SETTING AND CHANGING

Kennisgeving :
 Het standaard fabriekswachtwoord voor het elektronische slot is

"123456".

19. Druk op de groene knop (codeschakelaar) in het kastje; de zoemer
piept één keer en het instellampje gaat branden.

20. Voer het gewenste wachtwoord in, met een lengte van 3 tot 12 tekens.
21. Druk op de "#" toets ter bevestiging. De zoemer zal een akkoord

spelen, het instellingslampje gaat uit en het lampje voor het openen
van de deur gaat aan. Dit geeft aan dat het instellen en wijzigen van
het wachtwoord is gelukt.

GROUP 2 PASSWORD SETTING

A B C

D E



 Druk op 00, druk vervolgens op de groene knop
(codewijzigingsschakelaar) in het vak, voer het nieuwe wachtwoord in
en bevestig met de #-toets. Het wachtwoord moet 3 tot 12 tekens lang
zijn.

OPENING THE SAFE

13. Druk op de knoppen om het door u ingestelde wachtwoord in te
voeren.

14. Druk op de "#" toets ter bevestiging. De zoemer piept twee keer, wat
aangeeft dat het wachtwoord correct is ingevoerd en dat de
elektromagneet is geactiveerd. Draai aan de hendel om de deur te
openen. Dit duurt 5 seconden en de deur sluit daarna automatisch.

VIBRATION ALARM SETTING

19. Het elektronische slot met trilalarm heeft de functies voor het instellen
en uitschakelen van een alarm.

20. Alarmmodus: Druk op de "*" toets. De drie statuslampjes gaan
branden, wat aangeeft dat de alarmmodus is ingeschakeld. De kluis
geeft direct na de trilling een alarm af.

21. Werkwijze om het alarm op te heffen : Nadat het kluisalarm is
afgegaan, voert u het ingestelde wachtwoord in en drukt u op de "#"
toets om de deur te openen. Hiermee wordt het alarm uitgeschakeld.

UNDER VOLTAGE INDICATION

19. Het systeem werkt op vier alkalinebatterijen van 1,5 V. Als de spanning
onvoldoende is, zal het systeem na het openen van de deur continu
"Di, Di, Di" herhalen. Na twee keer "Di, Di, Di" gaat het rode lampje
branden om de gebruiker eraan te herinneren de batterijen tijdig te
vervangen.

20. Als de accuspanning onvoldoende is, kan noodstroom of een
mechanische noodsleutel worden gebruikt om het apparaat te
bedienen.



21. Dit elektronische slot heeft een stroomuitvalbeveiliging, waardoor het
wachtwoord nooit verloren gaat.

ALARM OPERATION

Dit elektronische slot geeft na 3 (5) keer een verkeerd wachtwoord
automatisch een alarm af gedurende 30 seconden of 1 minuut. Het
invoeren van het juiste wachtwoord kan het alarm uitschakelen.

SYSTEM INITIALIZATION

Houd de groene knop op het mechanisme 5 seconden ingedrukt. De
zoemer zal een toon laten horen en het systeem zal de
initialisatie-instellingen herstellen en alle wachtwoorden wissen.

HOW TO WALL OR FLOOR MOUNTING
* De kluis kan aan een muur of vloer worden bevestigd.
* Boor gaten van de juiste grootte voor de ankers die u gebruikt.
* Monteer de kluis door schroeven vanuit de binnenkant van de kluis vast
te draaien.
en vastzetten aan ankers; zorg ervoor dat de kluis stevig is gemonteerd.
Vloermontage.
* Gebruik de juiste boormachine, afhankelijk van het type vloer waarop u
de kluis wilt monteren (hout, tegels of beton) .

SAFETY AND COMPLIANCE
73. Om het risico op diefstal te verkleinen, moet de kluis aan de muur of
vloer worden bevestigd voor extra veiligheid.
74. Bewaar de noodsleutel zorgvuldig op een geheime plek, ver weg van
de kluis. Stop de noodsleutel niet in de kluis, anders kunt u de kluis niet
openen als de batterij leeg is.
75. Plaats het product niet op een onveilige ondergrond om te voorkomen
dat het valt, beschadigd raakt of mensen verwondt.
76. Mors geen vloeistof op het bedieningspaneel, aangezien dit een



elektrische schok kan veroorzaken aan de interne elektronische
componenten en ervoor kan zorgen dat deze niet goed functioneren.
77. Waarschuwing: Om het risico op letsel te verminderen, dient de gebruiker de
gebruiksaanwijzing zorgvuldig te lezen.
78. Het product voldoet aan de relevante normen en voorschriften. De installatie
van dit apparaat moet voldoen aan alle geldende voorschriften en het mag alleen
worden gebruikt in goed geventileerde ruimtes. Lees de gebruikershandleiding
voordat u dit apparaat installeert en gebruikt.
79. Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief kinderen)
met beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale vermogens, of die onvoldoende
ervaring en kennis hebben, tenzij zij onder toezicht staan of instructies hebben
gekregen over het gebruik van het apparaat van een persoon die verantwoordelijk
is voor hun veiligheid.
80. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
81. Dit apparaat is niet geschikt voor gebruik door kinderen. Houd het apparaat en
het snoer buiten het bereik van kinderen.
82. Dit apparaat is bedoeld voor gebruik in huishoudens en soortgelijke
toepassingen, zoals:
- Bewaar contant geld, bonnen en belangrijke zakelijke documenten veilig .
- Bewaar waardevolle gereedschappen en vertrouwelijke bestanden op
een veilige plek om verlies of diefstal te voorkomen.
- Plaats belangrijke certificaten, contracten en persoonlijke bezittingen op
deze plek. Voor veilige opslag op lange termijn, thuis of op kantoor.
83. Bewaar het product op de juiste manier. Controleer vóór gebruik of het product
niet defect is. Stop het gebruik als er een defect is.
84. Gebruik het product volgens het beoogde doel; wij waarschuwen voor mogelijk
letsel door verkeerd gebruik.



TECHNICAL PARAMETERS

Model TD-SS70

Werken Spanning​ Bereik​ 4. 2-6,8 V gelijkstroom

Werkvermogen​ ​ 4 AA (1,5V) alkalinebatterijen

Productafmetingen (D*B*H) 350*350*700 mm

Nettogewicht 23,4 kg







KASSASKÅP
MODELL: TD-SS70

Instruktioner för användning av lås på kassaskåp
https://www.youtube.com/playlist?list=PL5xH4aWDI9UVVy84LFgQ4MnUrWi1iEjzA

https://www.youtube.com/playlist?list=PL5xH4aWDI9UVVy84LFgQ4MnUrWi1iEjzA


MODELL: TD-SS70

Detta är originalinstruktionerna, vänligen läs alla instruktioner noggrant
innan du använder produkten. VEVOR förbehåller sig en tydlig tolkning av
vår användarmanual. Produktens utseende ska vara beroende av den
produkt du mottagit. Vi ber om ursäkt för att vi inte kommer att informera
dig igen om det finns några teknik- eller programuppdateringar för vår
produkt.

DROP SAFES



Varning – För att minska risken för skador måste användaren
läsa instruktionsmanualen noggrant.

Efterlevnad är en CE - säkerhetscertifiering.

Denna enhet uppfyller del 15 i FCC-reglerna. Användning är
underkastad följande två villkor: (1) Denna enhet får inte orsaka
skadliga störningar, och (2) denna enhet måste acceptera alla
mottagna störningar, inklusive störningar som kan orsaka oönskad
drift.

Denna produkt omfattas av bestämmelserna i EU-direktiv 2012/19/EG.
Symbolen som visar en överstruken soptunna indikerar att produkten
kräver separat sophämtning inom Europeiska unionen. Detta gäller
produkten och alla tillbehör som är märkta med denna symbol.
Produkter som är märkta som sådana får inte kasseras med vanligt
hushållsavfall, utan måste lämnas till en insamlingsplats för
återvinning av elektriska och elektroniska apparater.



INSTRUCTIONS

Tack så mycket för att du valde den här produkten . Läs alla
instruktioner innan du använder den. Informationen hjälper dig att uppnå
bästa möjliga resultat.

INGA. Namn INGA. Namn

1 Myntspringa 6 Övre dörrlås

2 LED-ljus 7 Knopp

3 Inställningsknapp 8 Indikatorlampa

4 Intern batterilåda 9 Nyckelhål

5 Bult 10 Knapp



PARTS LIST

1 st 2 st 2 st

6 st 1 st

PASSWORD SETTING AND CHANGING

Meddelande :
 Det fabriksinställda lösenordet för det elektroniska låset är "123456".

22. Tryck på den gröna knappen (kodbytesbrytaren) inuti lådan, summern
piper en gång och inställningslampan tänds.

23. Ange lösenordet du behöver, med en längd på 3–12 siffror.
24. Tryck på "#"-tangenten för att bekräfta. Summern spelar ett ackord,

inställningslampan släcks och dörröppningslampan tänds, vilket
indikerar att lösenordsinställningen och ändringen har lyckats.

GROUP 2 PASSWORD SETTING

 Tryck på 00, tryck sedan på den gröna knappen (kodbytesknappen)
inuti rutan, ange sedan det nya lösenordet och bekräfta slutet med
#-tangenten. Lösenordet är 3–12 siffror långt.

A B C

D E



OPENING THE SAFE

15. Tryck på knapparna för att ange lösenordet du har ställt in.
16. Tryck på "#"-tangenten för att bekräfta, summern piper två gånger och

lösenordet är korrekt inmatat, vilket indikerar att elektromagneten
attraheras. Vrid handtaget för att öppna dörren, vilket tar 5 sekunder
och stängs automatiskt efter det.

VIBRATION ALARM SETTING

22. Det elektroniska låslarmet med vibrationslarm har funktionerna att
ställa in och eliminera larm.

23. Larminställningsmetod: Tryck på "*"-knappen så tänds de tre
statuslamporna, vilket indikerar att larmläget har försatts. Kassaskåpet
larmar omedelbart efter vibration.

24. Metod för att häva larmet : Efter säkerhetslarmen, ange det inställda
lösenordet och tryck på "#"-tangenten för att öppna dörren, vilket kan
avaktivera larmet.

UNDER VOLTAGE INDICATION

22. Systemet använder fyra 1,5 V alkaliska batterier. Om spänningen är
otillräcklig kommer den att kontinuerligt påminna användaren om att
byta batteri i tid. "Di, Di, Di" kommer att visas två gånger efter att
dörren öppnats. Den röda lampan kommer att tändas för att påminna
användaren om att byta batteri i tid.

23. Om batterispänningen är otillräcklig kan nödström eller en mekanisk
nödnyckel användas för manövrering.

24. Detta elektroniska lås har funktionen avstängningsskydd och
lösenordet kommer aldrig att försvinna.

ALARM OPERATION



Detta elektroniska lås har 3 (5) gånger fel lösenord och det kommer
automatiskt att larma i 30 sekunder eller 1 minut. Om du anger rätt
lösenord kan larmet avaktiveras.

SYSTEM INITIALIZATION

Håll den gröna knappen på mekanismen intryckt i 5 sekunder, summern
spelar ett ackord och systemet återställer initialiseringsinställningarna och
rensar alla lösenord.

HOW TO WALL OR FLOOR MOUNTING
* Kassaskåpet kan monteras på vägg eller golv.
* Borra hål av lämplig storlek för de ankare du använder
* Montera kassaskåpet genom att skruva i det från insidan av kassaskåpet
och fästning till ankare; se till att kassaskåpet är ordentligt monterat
Golvmontering
* Använd lämpliga borrverktyg beroende på vilken typ av golv du monterar
kassaskåpet på (trä, kakel eller betong) .

SAFETY AND COMPLIANCE
85. För att minska risken för stöld måste kassaskåpet placeras på väggen
eller golvet för att garantera säkerheten.
86. Var noga med att ta hand om nödnyckeln och förvara den på en hemlig
plats, borta från kassaskåpet. Lägg inte nödnyckeln i kassaskåpet, annars
kommer nödnyckeln inte att användas för att öppna kassaskåpet när
batteriet tar slut.
87. Placera inte produkten ovanpå en osäker yta, för att undvika att falla,
skada produkten eller personskador.
88. Spill inte vätska på kontrollpanelen, det kan orsaka elektriska stötar på
de interna elektroniska komponenterna och förhindra att de fungerar
korrekt.
89. Varning – För att minska risken för skador måste användaren läsa
instruktionsmanualen noggrant.



90. Produkten uppfyller relevanta standarder och föreskrifter. Installationen av
denna enhet måste uppfylla alla tillämpliga föreskrifter och den bör endast
användas i välventilerade utrymmen. Läs användarmanualen innan du installerar
och använder denna utrustning.
91. Denna apparat är inte avsedd att användas av personer (inklusive barn) med
nedsatt fysisk, sensorisk eller mental förmåga, eller bristande erfarenhet och
kunskap, såvida de inte har övervakats eller fått instruktioner om användningen av
apparaten av en person som ansvarar för deras säkerhet.
92. Barn får inte leka med apparaten.
93. Denna apparat får inte användas av barn. Förvara apparaten och dess sladd
utom räckhåll för barn.
94. Denna apparat är avsedd att användas i hushållet och liknande
tillämpningar såsom:
- Förvara kontanter, kvitton och viktiga affärsdokument säkert .
- förvara värdefulla verktyg och konfidentiella filer för att förhindra förlust
eller stöld.
- Förvara viktiga certifikat, kontrakt och personliga värdesaker för långsiktig
säker förvaring hemma eller på kontoret.
95. Förvara produkten ordentligt. Kontrollera om produkten är avvikande före
användning. Om den är avvikande, sluta använda den.
96. Använd produkten enligt avsett ändamål. Varna för potentiella skador vid
felaktig användning.



TECHNICAL PARAMETERS

Modell TD-SS70

Arbetssätt Spänning​
Räckvidd​ 4. 2–6,8 V likström

Arbetskraft​ ​ 4 AA (1,5 V) alkaliska batterier

Produktstorlek (D*B*H) 350*350*700 mm

Nettovikt 23,4 kg






